
OVER 
 
Dalším předložkou je over. Tu jsem původně chtěl dát pouze do sekce předložky pohybové, 
kde ji používáme k vyjádření pohybu přes něco či nad něčím. V naší sekci, tedy v předložkách 
místních, si ale over také zaslouží své místo. V tomto významu ho překládáme jako „nad“ 
(čím), tedy že něco je nad něčím, případně že něco něco jiného zakrývá – zde bychom pak asi 
nejčastěji v češtině řekli „přes“. Například: 

• over the door (nad dveřmi) 
• over the pond (nad rybníkem) 
• over her shoulders (na jejích ramenou, přes její ramena) 

 
Uznávám, opět bude lepší dát si ukázkové věty kompletní. Tak tedy, tady jsou: 

• The sign over the door said “Broňaland” (Cedule nad dveřmi hlásala „Broňaland“) 
• There was a bridge over the river (Byl tam most přes řeku) 
• He put his hand over her mouth (Dal jí ruku přes ústa) 

 


